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ALLMÄNNA FÖRSIKTIG-
HETSÅTGÄRDER
VARNINGSMEDDELANDEN

	 ! VARNING ! DENNA UTRUSTNING FÅR INTE MODIFIERAS. AVBRYT OMEDELBART ANVÄNDNINGEN OCH 
KONTAKTA CQ MEDICAL PÅ +1 712-737-8688 ELLER INFO@CQMEDICAL.COM OM NÅGON DEL AV DENNA 
ENHET BELASTAS KATASTROFALT, VERKAR SKADAD ELLER FUNGERAR FELAKTIGT.

	 ! VARNING ! SIMULERING OCH BEHANDLING MÅSTE UTFÖRAS PÅ EN ALTA™ FLERFUNKTIONSENHET. 
ANDRA ENHETER KAN SKILJA SIG ÅT VÄSENTLIGT OCH KAN LEDA TILL KLINISKT INKONSEKVENTA 
PLANER FÖR SIMULERING TILL BEHANDLING.

ALLVARLIGA INCIDENTER
Rapportera allvarliga incidenter (t.ex. incidenter som resulterar i eller potentiellt kan resultera i dödsfall eller 
allvarlig personskada) både till CQ Medical och till behörig myndighet i ditt land.

SÄKERHETSINFORMATION
För att säkerställa säker användning av Alta™ flerfunktionsenhet rekommenderas att användaren utbildas om 
säker användning av systemet före användning. 

För att använda Alta™ flerfunktionsenhet på ett korrekt och säkert sätt måste användaren ha nödvändig kunskap 
i sjukhusmiljö.

Kontrollera att de valda tillbehören är ordentligt låsta på patientstödytan och verifiera att inställningarna är korrekta 
innan behandlingen påbörjas.

Inspektera enheten med avseende på skador före varje användning.

ATTENUERING AV BEHANDLINGSSTRÅLE
Alta™ flerfunktionsenhet attenuerar behandlingsstrålen. Den faktiska attenueringen baserad på inställningarna 
ska verifieras med den utrustning som används på er vårdenhet. Attenueringen och den ökade huddosen ska tas 
med i beräkningen under planering och behandling.

INFORMATION OM MR-SÄKERHET
	 Icke-kliniska tester har visat att Alta™ flerfunktionsenhet är MR-säker. Denna enhet kan användas i ett 

MR-system.

	 Icke-kliniska tester har visat att InfinityLock™-handtaget (RT-4800-04) är MR-säkert. Denna enhet kan 
användas i ett MR-system.

	 Icke-kliniska tester har visat att Alta Silverman-adaptern (RT-4800-03) är MR-säker. Denna komponent kan 
användas i ett MR-system.

	 Icke-kliniska tester har visat att MR-positioneringsstaven (RT-4551BARMRI) är MR-säker. Detta tillbehör 
kan användas i ett MR-system.



5PRODUKTGUIDE OCH ANVÄNDARHANDBOK – 2008272_IFU, Alta Multipurpose Device_SV
CQ Medical |  +1 712-737-8688 | +1 800-842-8688 | www.CQmedical.com

	 Icke-kliniska tester har visat att Alta ArmShuttle Elite (RT-4800-02) är MR-villkorlig. Dessa enheter kan 
användas i ett MR-system som uppfyller följande villkor:

•	 Alta ArmShuttle Elite kan placeras i öppningen på ett MR-system med ett statiskt magnetfält på 1,5 T 
eller lägre.

•	 Alta ArmShuttle Elite måste anslutas till Alta flerfunktionsenhet (RT-4800-01) före skanning.

	 ! VARNING  ! ANVÄNDNING AV RESERVDELAR FRÅN CQ MEDICAL REKOMMENDERAS FÖR ATT 
GARANTERA SÄKERHET, PRESTANDA OCH MR-KOMPATIBILITET FÖR PRODUKTEN/PRODUKTERNA, 
SAMT FÖR ATT UPPRÄTTHÅLLA TILLÄMPLIGA GARANTIER.

	 ! VARNING ! ANVÄNDNING AV EJ GODKÄNDA MR-TILLBEHÖR KAN RESULTERA I:

•	 Patientskada

•	 Skada på utrustningen

Använd endast beprövade MR-säkra eller MR-villkorliga tillbehör som är testade och godkända för MR-systemet.

Vid användning av Alta flerfunktionsenhet i en MR-miljö ska endast beprövade MR-säkra eller MR-villkorliga 
tillbehör användas som är testade och godkända för MR-systemet. Beakta tillbehörens MR-kompatibilitet innan 
de används på MR-systemet.

	 ! VARNING ! UNDERHÅLL OCH ANNAN SERVICE PÅ PRODUKTER FÅR ALDRIG UTFÖRAS I EN MR-MILJÖ.

YTTERLIGARE FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Att stå eller sitta på handtaget kan skada handtaget eller orsaka personskador. Handtagsgreppen är inte 
konstruerade för att kunna bära patientens vikt. Använd INTE handtagen för att positionera patienten. Använd 
INTE handtagen som hjälp för att få patienten upp på eller av från enheten.

Använd inte några tillbehör för att bära enheten.

NOMINELL MAXBELASTNING
Överskrid INTE en jämnt distribuerad belastning på 226 kg (500 pund) eller maximal arbetsbelastning för 
bordsunderdelen, beroende på vilket som är minst. Den totala vikten på alla enheter och tillbehör ska tas med i 
beräkningen när belastningen beräknas.

ALLMÄNNA FÖRSIKTIG-
HETSÅTGÄRDER
INFORMATION OM MR-SÄKERHET, FORTS.
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NOMINELL MAXBELASTNING  
Den maximala säkra arbetsbelastningen för Alta™ flerfunktionsenhet 
är 226 kg (500 pund). 

MR-SÄKER
En produkt som inte utgör någon känd fara vid exponering för MR-
miljö.  MR-säkra material består av material som inte leder elektrisk 
ström, inte innehåller metall och som inte är magnetiska.

MR-VILLKORLIG
En produkt med demonstrerad säkerhet i MR-miljö inom definierade 
omständigheter.

Läs avsnittet med information om MR-säkerhet för klargörande av 
dessa villkor.

VARNINGSDEKALER OCH BESKRIVNINGAR
På CQmedical.com finns en lista över symboler och deras definitioner.

ALLMÄNNA FÖRSIKTIG-
HETSÅTGÄRDER

VARNING
Låt INTE Alta™ flerfunktionsenhet skjuta ut utanför bordets ände 
bortom den orangefärgade konsollinjen. Om så sker kan det orsaka 
skada på patienten eller andra personer.
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Alta™ flerfunktionsenhet är avsedd för immobilisering, stöd, positionering och förflyttning av patienter som 
genomgår strålbehandling med elektroner, fotoner och protoner, inklusive SBRT och SRS, avbildning som röntgen, 
datortomografi och magnetisk resonanstomografi, samt andra procedurer som innefattar förflyttning av en patient. 

Alta™ flerfunktionsenhet är konstruerad för att anslutas till Symphony™ patienttransportsystem och andra 
positioneringsenheter, t.ex. bord, termoplastmasker, inställningsspecifika behandlingsenheter och adaptrar, 
positioneringsstöd och dynor.

! OBS ! Enligt amerikansk federal lag får denna enhet endast säljas av eller på ordination av läkare.

PATIENTMÅLGRUPPER

Patienter som får strålbehandling eller diagnostisk avbildning.

AVSEDDA ANVÄNDARE

Den avsedda användaren av produkterna är en person som är kvalificerad i enlighet med de lokala 
tillsynsmyndigheternas krav.

AVSEDD ANVÄNDNING 
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SYSTEMKOMPONENTER
1.	 ALTA™ FLERFUNKTIONSENHET

Alta™ flerfunktionsenhet är en mångsidig plattform som passar för användning av termoplastmasker med S-ram 
och har InfinityEdge™ för snabb montering av InfinityLock™ positioneringstillbehör för att effektivisera arbetsflödet 
för MR- och DT-avbildning och behandling för extern strålbehandling.

2.	 INFINITYLOCK-HANDTAG

Handtaget ger tillförlitlig indexerad positionering av patientens händer. Denna valfria enhet bidrar till att säkerställa 
korrekt inriktning av patienten från simulering till behandling.

3.	 ALTA SILVERMAN-ADAPTER

Silverman-adaptern möjliggör indexering av Silverman-huvudstöd och -huvudkuddar till enheten.

4.	 ALTA ARMSHUTTLE ELITE

Alta™ ArmShuttle™ Elite ger indexerad positionering av patientens huvud och armar i en position ovanför huvudet.

5.	 MR-SÄKER POSITIONERINGSSTAV

De MR-säkra positioneringsstavarna med två stift används för att indexera enheten till simulerings- och 
behandlingsbord. De kan också användas för att indexera positionering och immobilisering av tillbehör på Alta 
flerfunktionsenhetens yta.

FUNKTIONER

5

2

1

3

4
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BRUKSANVISNING
MONTERING
MONTERING AV POSITIONERINGSSTAV

Positioneringsstaven har två positioneringsstift som passar till de flesta positioneringstillbehör av standardtyp. 
Fäst positioneringsstaven genom att placera dess båda ändar i lämpliga indexeringshål.

Fig. 1
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BRUKSANVISNING
MONTERING
POSITIONERINGSSTAV

För in ändarna på två positioneringsstavar i indexeringshålen på bordet eller behandlingsbordet med 700 mm 
mellanrum och snäpp fast positioneringsstavarna (fig. 2 och 3).

700 mm

Fig. 2

1.	 Rikta in de röda stiften på positioneringsstaven mot positioneringshålen i Alta™ flerfunktionsenheten (fig. 3).
2.	 Placera Alta™ flerfunktionsenheten på bordet och över de röda stiften (fig. 4). 

	 !  VARNING  ! LÅT INTE ALTA™ FLERFUNKTIONSENHETEN SKJUTA UT UTANFÖR BORDET BORTOM 
VARNINGSLINJEN.

3.	 Kontrollera att enheten är ordentligt fastsatt innan patienten flyttas över till bordet.

Fig. 3 Figur 4
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BRUKSANVISNING
MONTERING
ALTA SILVERMAN-ADAPTER

1.	 Rikta in de svarta stiften på Silverman-adaptern mot positioneringshålen i Alta™ flerfunktionsenheten (fig. 5). 

2.	 Placera Silverman-adaptern på Alta flerfunktionsenheten. 

3.	 Kontrollera att enheten sitter fast ordentligt och är i jämnhöjd med enhetens övre yta innan ett huvudstöd 
placeras. 

Fig. 5

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.	 Placera ett lämpligt Silverman- eller skumhuvudstöd på Alta™ flerfunktionsenheten (fig. 6 och 7).

Fig. 6 Fig. 7
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BRUKSANVISNING

Fig. 8 Fig. 9

Fig. 10 Fig. 11

FÖRBEREDELSER
PATIENTPOSITIONERING

1.	 Sätt patienten på den nedre delen av Alta™ flerfunktionsenheten.

2.	 Lyft och sväng upp patientens ben på behandlingsbordet och lägg sedan försiktigt ner patienten tills patientens 
huvud är i Silverman-huvudstödet.

3.	 Forma MOLDCARE®-huvudkudden på önskat sätt (se bruksanvisningen till MOLDCARE®) (fig. 8). 

4.	 Placera masken över patienten och rikta in Portrait S-Frame-stiften mot infästningshålen på Alta™ 
flerfunktionsenheten (fig. 9).

5.	 För in stiften i Portrait S-Frame-hålen och tryck tills varje stift låses på plats (fig. 10).

6.	 Forma Aquaplast RT™- eller Fibreplast® Portrait S-Frame-masken genom att trycka försiktigt runt näsryggen 
tills termoplasten har hårdnat helt (fig.  11). Se produktguiden och användarhandboken för Aquaplast 
RT™ och Fibreplast® (art.nr 2002890) för bruksanvisning, produktfunktioner, specifikationer, varningar, 
försiktighetsåtgärder och andra allmänna försiktighetsåtgärder relaterade till användningen av Aquaplast RT™- 
och Fibreplast®-masker.
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BRUKSANVISNING
BORTTAGNING
TERMOPLAST FÖR PORTRAIT S-FRAME

1.	 Ta bort masken genom att dra varje stift uppåt (fig. 12).

2.	 Lyft av masken från patienten.

PORTRAIT

Ta bort MOLDCARE®, Silverman-huvudstödet eller skuminsatsen samt Silverman-adaptern från Alta™ 
flerfunktionsenheten.

Fig. 12
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MONTERING OCH FÖRBEREDELSER
INFINITYLOCK-HANDTAG

1.	 Kontrollera att Alta-handtagets reglage är i olåst position (fig. 13).

2.	 Skjut bestämt på handtaget på enhetens InfinityEdge tills handtaget sitter ordentligt på plats (fig. 14).

3.	 Använd den blå indikatorn på handtaget och skalan på enheten för att rikta in handtaget mot önskad plats 
(fig. 15).

4.	 Vrid reglaget för att låsa fast handtaget på enheten (fig. 16).

 
! OBS  ! Vrid inte reglaget till låst position om inte handtaget är helt infört på enhetens kant. Förvara inte 
handtaget med reglaget i låst position.

Fig. 13 Fig. 14

Fig. 15 Fig. 16

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

BORTTAGNING
INFINITYLOCK-HANDTAG

Lås upp genom att vrida reglaget moturs och ta bort handtaget från enheten.

BRUKSANVISNING
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MONTERING
ALTA™ ARMSHUTTLE ELITE

1.	 Vinkla och rikta in den nedre kanten av Alta ArmShuttle Elite mot ArmShuttle-riktmärket på enheten 
(fig. 17). 

2.	 Dra i spärrhandtaget och skjut ArmShuttle mot riktmärket på enheten. När ArmShuttle sänks ned ska du se till 
att de röda stiften placeras i de angivna hålen i Alta-enhetens huvuddel (fig. 18 och 19).

Fig.17 Fig. 18

Fig. 19

FÖRBEREDELSER
ALTA™ ARMSHUTTLE ELITE

Montera nackstödet och handgreppen.

BRUKSANVISNING
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BRUKSANVISNING
BORTTAGNING
ALTA™ ARMSHUTTLE ELITE

! OBS ! Dra inte upp ArmShuttle utan att dra i spärren så att den frigörs från enheten.

Fig. 20
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BRUKSANVISNING
MONTERING
ALTA™ kompatibel med HexaPOD™ evo RT-system

1.	 Montera ALTA kompatibel enhet på Elekta iBEAM® evo-bordet och se till att önskad placering är åtkomlig. 
(Fig. 21)

2.	 Montera Elekta HexaPOD Referensram i indexeringsposition på Elekta iBEAM® evo-bordet enligt tillverkarens 
instruktioner. (Fig. 22)

 
! OBS ! Se till att det inte uppstår några störningar mellan referensramen och ALTA-enheten. (Fig. 23)

Fig. 21 Fig. 22

Fig. 23
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YTTERLIGARE REKOMMENDERADE TILLBEHÖR

Alta™ flerfunktionsenhet är kompatibel med en mängd olika positionerings- och immobiliseringslösningar. Nedan 
finns en lista över tillbehör som är kompatibla med enheten. Den senaste listan med tillbehör för positionering och 
immobilisering finns på www.CQmedical.com.

Produktkod Beskrivning Användarhandbok

Gå till www.CQmedical.com Portrait S-Frame-masker Ej tillämpligt

RT-4600-03, RT-4600-03-MRI SRS-adapter, SRS MR-adapter 2008120
RT-4800-B1 och RT-4800-B2 InfinityLock SBRT-kompressionsbryggor 2008358

RT-4558KV4 och RT-4558KV4-01 Kompressionspaddel 2008358
RT-4558CB02 ZiFix kontrollsystem för buk- och bröströrelse 2007706
RT-4546MRI Access Supine bröstenhet 2004394
RT-4700-03 Insight MR-kroppsspolehållare 2007254

RT-4517-IND01 VacQfix-indexerare 2002538 
Alla RT-4517 VacQfix-dynor 2002538

RT-4489KW eller RT-4489KW-01 SofTouch™-knäkil 2006968
RT-4489FB SofTouch™-fotblock 2006968

RT-4800-KS FlexLock™-knästöd 2008425

RT-4800-FS FlexLock™-fotstöd 2008425

TILLBEHÖR

http://%20www.Qfix.com.
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! OBS ! Spraya inte och häll inte vätskor på enhetens yta.

! OBS ! Placera INTE vassa föremål på enheten.

FÖRBEREDELSER FÖR RENGÖRING OCH DESINFICERING
Avlägsna alla tillbehör och komponenter från Alta flerfunktionsenhet före rengöring eller desinficering av enheten 
eller dess tillbehör och komponenter, enligt bilden nedan. Ingen särskild ordningsföljd behövs.

RENGÖRA SYSTEMET
Rengör ytan vid behov genom att ta bort synlig kontaminering med 10 % Clorox® blekmedelslösning. Om synlig 
kontaminering inte kan tas bort, upprepa rengöringsstegen och kassera enheten om det behövs.

UNDERHÅLL
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SPECIFIKATIONER

VIKT
5,4 kg (12 pund)

199 cm [78,5 tum]

53 cm [21 tum]

61 cm [24 tum]
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ATTENUERINGSINFORMA-
TION
De angivna attenueringsvärdena är ungefärliga och uppmätta/beräknade under specifika förhållanden. Den 
faktiska attenueringen baserad på inställningarna ska verifieras med den utrustning som används på er vårdenhet.

Enhet/komponent Mätställe Ungefärlig attenuering  
(mm WET vid 6MV)

Alta™ flerfunktionsenhet

RT-4800-01

RT-4800-05

< 6,0 mm

Alta™ ArmShuttle™ Elite

RT-4800-02 5,33 mm
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LISTA ÖVER DELAR
ALTA FLERFUNKTIONSENHET, STANDARDPAKET (RT-4800-100)

RT-4800-100

1.	 RT-4800-01 – Alta flerfunktionsenhet
2.	 RT-4800-04 – InfinityLock-handtag
3.	 RT-4800-03 – Alta Silverman-adapter
4.	 RT-4800-02 – Alta ArmShuttle Elite
5.	 RT-4800-KS – FlexLock knästöd 
6.	 RT-4800-FS – FlexLock fotstöd
7.	 RT-4551BARMRI – MR-positioneringsstav 
8.	 RT-4543WALL – Väggfäste

6
8

7

2

5

4

3

1
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   Patientens namn: 

Patientens ID-nummer: 	 Inställt av: 

Läkare: 	 Datum: 

Kommentarer:

RT-4800-01 ALTA™ FLERFUNKTIONSENHET

Anteckningar: 
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INSTÄLLNINGSBLAD
Positioneringsstavar för indexering av Alta-enheten indexeras på bordet enligt följande:

Använda tillbehör (kontrollera om de används)		  Anmärkningar

Silverman-adapter

Alta ArmShuttle Elite

Handtag

Kompressionsbrygga	 Stor		  Liten

Patientens höger

Patientens vänster

Bryggans placering

Bryggans höjd 
(nummer 1–19)

Laserjustering

Placering av tillbehör på 
bryggan

Placering av tillbehör på 
bryggan

Kompressionspaddelns 
höjd

Endast stor klämma (A–I)

Kompressionspaddel(om sådan används)

VacQfix-dyna för lårkompression (om sådan används)

Handtag (bokstav A–I)

Huvudstöd (nummer 1–23) 
(använd det nummer som 
anges nedanför hålet)

Huvudstöd används

Moldcare används

RT-4800-01 ALTA™ FLERFUNKTIONSENHET



25PRODUKTGUIDE OCH ANVÄNDARHANDBOK – 2008272_IFU, Alta Multipurpose Device_SV
CQ Medical |  +1 712-737-8688 | +1 800-842-8688 | www.CQmedical.com

INSTÄLLNINGSBLAD

! OBS ! Se tillämplig produktguide och användarhandbok för de tillbehör som används.

Använda tillbehör (kontrollera om de används)						      Anmärkningar

SofTouch-bordsdyna

Portrait S-Frame huvud- och axelmask

Portrait S-frame huvudmask

SRS-adapter

ZiFix kontrollsystem för buk- och bröströrelse

Access Supine bröstenhet

Insight MR-kroppsspolehållare

VacQfix-indexerare

VacQfix-dyna

SofTouch-knäkil

SofTouch-fotblock

FlexLock knästöd

FlexLock-fotstöd

Ytterligare tillbehör

RT-4800-01 ALTA™ FLERFUNKTIONSENHET
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